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Annotatsiya: Rus va o‘zbek xalq maqol va matallarini qiyosiy o‘rganish, ikki xalqning 

madaniyati, tarixiy tajribasi va hayot tarzini chuqurroq tushunishga imkon beradi. Maqollar va 

matallar, xalqning og‘zaki ijodining ajralmas qismi bo‘lib, ular nafaqat donolik va hikmatni, 

balki xalqning ruhiyatini, an'analarini va qadriyatlarini ham aks ettiradi. Ushbu maqolada rus 

va o‘zbek maqollarini qiyosiy ravishda o‘rganib, ularning o‘ziga xos xususiyatlari, 

umumiyliklari va farqlari haqida ma'lumotlar berilgan. 
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Аннотация: Сравнительное изучение русских и узбекских народных пословиц и 

поговорок позволяет глубже понять культуру, исторический опыт и быт двух народов. 

Пословицы и поговорки являются неотъемлемой частью устного творчества народа, они 

отражают не только мудрость и мудрость, но и дух, традиции и ценности народа. В 

данной статье сравниваются русские и узбекские пословицы и дается информация об их 

характеристиках, сходстве и различиях. 

Ключевые слова: узбекский язык, русский язык, пословицы, пословицы, 

отношения, культурное наследие, общество, дружба. 

Abstract: The comparative study of Russian and Uzbek folk proverbs and sayings allows 

for a deeper understanding of the culture, historical experience and way of life of the two 

peoples. Proverbs and sayings are an integral part of the oral creativity of the people, they reflect 

not only wisdom and wisdom, but also the spirit, traditions and values of the people. This article 

compares Russian and Uzbek proverbs and provides information about their characteristics, 

commonalities and differences. 

Key words: Uzbek language, Russian language, proverbs, proverbs, relations, cultural 
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ВВЕДЕНИЕ  

Статьи и рассказы являются важной частью фольклора. Они отражают исторический 

опыт, культуру и ценности человечества. Статья часто представляет собой работу, 
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написанную с целью глубокого изучения, анализа и выражения своих мыслей, тогда как 

эссе короткие, обычно повествовательные, которые передают конкретный урок или 

мудрость.  Статья в основном пишется для подробного освещения и изучения темы. Оно 

может быть научным, художественным или популярным. Статьи содержат мнение 

автора, анализ и аргументы, подводящие читателя к определенному выводу. В процессе 

написания статьи автор может приводить различные источники, статистику и примеры в 

подтверждение своего мнения. Это делает статью более достоверной и интересной. 

Статьи написаны в более повествовательном стиле. Обычно они включают жизненный 

опыт, ценности и уроки. Статьи часто написаны интересно, увлекательно и увлекательно. 

Они в основном ориентированы на детей и молодежь и учат их тому, как принимать 

правильные решения в жизни, дружбе, любви и другим важным ценностям. Рассказы, 

отражающие многих героев, события и проблемы, привлекают читателя. Разница между 

статьями и статьями заключается в их цели и стиле написания. Статья требует более 

аналитического и научного подхода, а статьи пишутся, чтобы рассказать историю и 

преподать урок. Кроме того, в статьях используется больше доказательств и фактов, а в 

статьях используется более описательный и образный язык. Это показывает 

уникальность и важность каждого жанра. 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ  

Предметы и материалы занимают свое место в народной культуре. Они выполняют 

задачу сохранения исторического опыта, традиций и ценностей народа и передачи их из 

поколения в поколение. Статьи часто играют важную роль в освещении современных 

проблем, анализе социальных проблем и научных исследованиях. Маталы имеют важное 

значение в воспитании детей и молодежи, формировании их мировоззрения. Статьи и 

статьи по фольклору обогащены множеством интересных примеров. Узбекские народные 

пословицы, такие как «Доброе слово – полдела» или «Родительские объятия – рай», 

отражают семейные ценности и жизненные уроки. В этих пословицах показаны 

традиции, культура и образование узбекского народа. Русские народные пословицы 

подчеркивают работу, дружбу и общественные отношения через такие выражения, как 

«На чудо, а на труд» или «Кто не рискует, тот не пъет чампанского». Предметы и 

материалы также нашли свое место в современной жизни. Статьи и статьи широко 

распространяются через Интернет и социальные сети. Люди пишут статьи и статьи, 

чтобы поделиться своими мыслями, опытом и мудростью с другими.[1] 

Это способствует развитию национальной культуры, появлению новых идей и 

мыслей. Статьи и рассказы являются неотъемлемой частью фольклора. Они отражают 

исторический опыт, культуру и ценности человечества. Статьи требуют более научного 

и аналитического подхода, а эссе пишутся, чтобы рассказать историю и преподать урок. 

Каждый жанр имеет свои особенности и значение. Изделия и материалы выполняют 

задачу сохранения и передачи народной культуры из поколения в поколение. Они играют 
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важную роль в просвещении людей, формировании их мировоззрения и преподавании 

жизненных уроков.[2] 

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ  

Узбекские народные пословицы часто основаны на жизненном опыте и имеют 

множество граней. Узбекские пословицы в основном посвящены семейным ценностям, 

природе и взаимоотношениям между людьми. Например, пословица «Родительские 

объятия – рай» выражает уважение и почтение к родителям. Эта пословица показывает 

внимание узбекского народа к семейным ценностям. Такие пословицы отражают 

традиции и воспитание узбекского народа. Русские народные пословицы отражают 

больше социальных отношений и личных особенностей. Пословица «Друзья - это семья, 

которую мы выбираем» подчеркивает дружбу и ее важность.[3] 

Эта пословица показывает дружбу между людьми и ее место в жизни. Многие 

социальные вопросы, семейные отношения и человеческие эмоции отражены в русских 

пословицах. Изучение общего и различия узбекских и русских пословиц помогает понять 

мировоззрение и отношение к жизни обоих народов. Узбекские пословицы часто 

отражают природу и ее красоту, семейные ценности и традиции. Пословица «после 

дождя синеет» означает, что за трудностями приходит добро. Такие пословицы отражают 

жизненные трудности и процесс их преодоления. В русских пословицах используются 

более короткие и точные выражения. [4] 

Пословица «На чудо, на труд» подчеркивает важность труда и трудолюбия. Эта 

пословица показывает, что для достижения любого успеха нужно много работать. 

Пословица «Кто не рискует, тот не пъет чампанского» означает, что иногда необходимо 

пойти на риск. Эта пословица подчеркивает, что иногда приходится идти на риск, чтобы 

достичь новых возможностей. Уникально и художественное выражение узбекских и 

русских народных пословиц. В узбекских пословицах часто используются образный язык 

и метафоры. Это еще больше обогащает их смысл. Например, пословица «Доброе слово 

– половина дела» подчеркивает важность общения и взаимоотношений между людьми. 

Эта пословица показывает, что важных результатов можно добиться благодаря добрым 

словам и искреннему общению между людьми. В русских пословицах используются 

более короткие и емкие выражения.[5] 

Пословица «Вода камни эродит» означает, что проблемы будут решены при наличии 

терпения и времени. Эта пословица учит людей быть терпеливыми и ценить время. 

Художественное выражение в русских пословицах часто кратко и лаконично, что 

позволяет легко понять их смысл. Также наблюдается взаимодействие узбекских и 

русских народных пословиц. Исторически сложилось так, что из-за культурного контакта 

между двумя народами некоторые пословицы были заимствованы или видоизменены 

друг у друга. Это еще больше обогатит культурное наследие обеих стран. Например, 

узбекская поговорка «Плов не приготовить одной рукой» может быть похожа на русскую 

поговорку «Одна рука не пишит». Эти пословицы подчеркивают важность командной 
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работы и сотрудничества. В узбекских народных пословицах много интересных и 

читаемых фраз. Пословица «Облегчай любую работу, но делай ее сам» подчеркивает, что 

каждый человек понимает свою ответственность. Эта пословица призывает людей верить 

в свои силы и выполнять работу вовремя. Такие пословицы показывают трудолюбие 

узбекского народа и его ответственность за свой труд.[6] 

В русских пословицах много жизненных уроков и мудрости. Пословица «Кто не 

умеет, тот не умеет» подчеркивает, что каждый человек понимает свои способности и 

возможности. Эта пословица побуждает людей развивать свои способности. Уроки 

русских пословиц помогают подготовить людей к жизненным испытаниям.[7] 

Изучение узбекских и русских народных пословиц позволяет изучить не только их 

художественные аспекты, но и культурное наследие народа. Каждая пословица отражает 

исторический опыт людей, социальные ценности и жизненные уроки. Узбекские 

пословицы отражают больше семейные ценности и традиции, а русские пословицы 

отражают социальные отношения и личностные особенности. Сравнительное изучение 

узбекских и русских пословиц позволяет глубже понять культуру и образ жизни обоих 

народов. Каждая пословица отражает исторический опыт людей, социальные ценности и 

жизненные уроки. Узбекские пословицы отражают больше семейные ценности и 

традиции, а русские пословицы отражают социальные отношения и личностные 

особенности.[8] 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Одним словом, русские и узбекские народные пословицы и пословицы отражают 

культуру, исторический опыт и правила жизни обоих народов. Они включают в себя 

отношения между людьми, социальные ценности и важные аспекты жизни. 

Сравнительное изучение узбекских и русских пословиц помогает лучше понять 

мировоззрение и отношение к жизни обоих народов. Это служит развитию культурных 

связей и укреплению дружбы между народами. 
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